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A conversation between two friends in french

Bonjour Amis! In this post we will learn how two people meeting first time can communicate with each other in french. I have also provide this dialogue in English for better understanding. So learn this & next time communicate in french with new french friend :) You can also share your conversation on dialogue too. French/ Frangais étudiant A:
Bonjour, ¢a va? Comment tu t’appelles? étudiant B: Oh, ¢a va. Je m’appelle Arthur. Et toi? étudiant A: Moi, c’est Paul. Tu es belge? étudiant B: Non, je suis australien. Et toi? Tu es francais? étudiant A: Oui. Tu as quel age? étudiant B: J'ai seize ans. Et toi? étudiant A: Moi aussi. Aujourd’hui je fais une féte pour mon anniversaire. étudiant B: Alors, bon
anniversaire. étudiant A: Merci. Tu as un bout de papier s’il te plait? étudiant B: Oui - tiens, voila. étudiant A: Merci, voici mon numéro de téléphone. Tu es invité a mon anniversaire. English/ Anglais Student A: Hi, how are you? What's your name? Student B: Oh, okay. My name is Arthur. And you? Student A: I am Paul. You're Belgian? Student B: No,
I'm Australian. And you? Are you French? Student A: Yes. How old are you? Student B: I'm sixteen. And you? Student A: Me too. Today I am giving my birthday party. Student B: So happy birthday. Student A: Thank you. You have a piece of paper please? Student B: Yes - Look, here. Student A: Thank you, here's my phone number. You are invited in
my birthday party. Linguim.com allows you to learn new languages completely free of charge. Choose a language and start learning!Welcome!Join | Login Linguim » Learn French » Beginners » Dialogue Between Two People in French Une conversation entre deux personnes / French dialogue: Formal vs Informal In this lesson we have two simple
conversations: a formal one between M. Dupont and a M. Dunhill’s secretary, and an informal one between two friends John and Paul. Notice all the characteristics of both formal and informal in the sentences. A/ A formal conversation on the phone: La secrétaire Le bureau de M Dupont, bonjour! Mr Dupont's office, good morning! M. Dupont Bonjour
madame, pourrais parler a M Dunhill s'il vous plait? Good morning madam, may I speak to Mr Dupont please? La secrétaire Oui, c'est de la part de qui s'il vous plait? Certainly, May I ask who is calling? M. Dupont M Dupont Mr Dunhill La secrétaire Ne quittez pas, je vous mets en relation. One moment please, I will connect you. M. Dupont Merci.
Thank you. La secrétaire Je suis désolée, sa ligne est occupée. Pouvez-vous rappeler plus tard ou désirez-vous laisser un message? I am sorry, his line is busy. Would you like to call back later or leave a message? M. Dupont Oui, dites-lui de m'appeler dés que possible. J'ai une proposition intéressante a lui faire. Yes, ask him to call me as soon as
possible. I have a very interesting proposal for him. La secrétaire Tres bien, je lui transmettrai le message. Very well, I will deliver your message. M. Dupont Merci bien mademoiselle, bonne journée! Thank you miss. Have a good day! La secrétaire Je vous en prie monsieur. Bonne journée! You are welcome sir, have a good day! B/ An informal
conversation on the phone between Paul and his friend John: Paul: Allo? Ca va? Hey! What'sup? John: Je me sens pas tres bien. I am a bit down Paul : Qu’est-ce que tu as ? What's wrong? John : Je suis fatigué. ]J’ai beaucoup de travail a faire. I am tired. I have a lot of work to do. Paul : Ah! Qu’est-ce que tu fais demain soir ? Oh! What are you doing
tomorrow night? John : Demain soir, je vais manger au restaurant et regarder le match de football a la télévision avec des amis. Tomorrow night, I am going to a restaurant and watch the football game with some friends? Paul : Est-ce que je connais tes amis ? Do I know your friends? John : Non. C’est Claudia et Steven, de mon université. No. They are
Claudia and Steven from my college. Paul : C’est bien. Dans quel restaurant allez-vous? All right. Which restaurant are you going to? John : Nous allons manger mexicain a Bastille. Tu veux venir ? We are going to eat in a Mexican food in Bastille. Would you like to come? Paul: Oui, volontiers. Alors a demain

soir ? Sure. So....see you tomorrow night? John: Oui! A demain. Ciao. Yes! See you tomorrow. Ciao! Rebuild the formal sentences. All Exercises French Introduction Beginners Intermediate Extras Vocabulary Verbs Resources Meet Others Tools © 2011-2021 Linguim.comAbout LinguimUsers Learn a
LanguageAprender un IdiomaSite Map One of the most efficient ways to learn to speak a language is by talking to friends who are native speakers.Thing is, though, it's really hard to make friends with a native without having minimum speaking and listening skills in their language (unless of course they also speak yours).So, for you to become friends
with a French speaking person, you would first need to be able to hold a typical conversation between friends.In this post, we look at an example of a conversation in French between two pals.Obviously, friends may talk about a lot of different things. But here we'll focus on the idea of keeping and sharing secrets, a quite common discussion topic
among friends.Hopefully, after reading the dialogue and explanations and listening to the recordings, you'll be better at exchanging with a French-speaking buddy.Conversation in French between two friends : the dialogueCheck out the following dialogue in French :C'était sympa la féte de samedi hein ?Oui c'était top. Michael a vraiment assuré
10ui... c'est dommage que Marc ne soit pas venu.Apparemment, il n'a pas été invité...C'est vrai ? Comment tu le sais ?C'est Marie qui me 1'a dit. Elle 1'a appris par Philippe, qui I'a su par Nadege.Mais ... pourquoi Michael ne 1'a pas invité ?Eh bien ... je ne peux pas te le dire ... C'est un secret. Marie n'était méme pas censée me le dire.Mais tu peux me
le dire a moi, quand méme !Ecoute, elle m'a fait promettre de ne le répéter a personne...Mais entre nous !Bon, tu jures de le garder pour toi ?Oui ! promis juré. Je suis une tombe !Un peu pipelette sur les bords, quand méme ...Moi ? Pas du tout ! Je ne répete jamais rien !Bon... mais ¢a reste entre nous !Oui bien sfir .Alors voila : Michael est faché
contre Marc car il a répété quelque chose que Michael lui avait confié. Ca a fait le tour de la ville !Ah c'est pour ¢a !Oui ! En méme temps, je comprends qu'il lui en veuille ! Un ami qui ne sait pas garder un secret, ce n'est pas un ami, tu trouves pas ?Here's the audio for the French dialogue : s the English version :It was a cool party saturday, wasn't
it ?Yeah it was awesome. Michael really nailed it !Yeah ... Too bad Marc didn't come though.Apparently, he wasn't invited ...Really ? How do you know ?Marie told me. She found out through Philippe, who find out through Nadege.But ... Why didn't Michael invite him ?Well... I can't tell you ... It's a secret. Marie wasn't even supposed to tell me.Come
on, to me you can say it !Well you see, she made me promise not to tell anyone ...It'll be between us !Well, you swear to keep it to yourself ?Cross my heart ! I'll be silent as a grave !Well, you can be a bit of a gossip ...Me ? Absolutely not ! I never reveal anything !Well alright ... But it'll have to stay between us !Sure !OK here goes : Michael is upset
with Marc because Marc revealed a secret Michael told him. Everyone in town now knows about it.Oh, that's why !Yep ! I can understand his being mad at him though. A friend who can't keep a secret isn't really a friend, don't you think ?Conversation in French between two friends : talking about the partyOur French speaking dialogue starts with
the two friends exchanging impressions on the party that they both went to last saturday."C'était sympa la féte de samedi hein ?"Note how Sophie uses the term "sympa". It's short for "sympathique" and means "nice", "cool", "pleasant". It can refer to a place, an event, a person, a movie, or just about anything :"Il est trés sympa ton copain" (your
buddy is very nice / cool) Sympa ce tableau !" (nice painting !) C'est sympa comme voyage" (that's a nice/cool trip) : you can find more examples of the use of "sympa" in the following posts and lessons :French conversation for a cocktail partyVideo lesson : Les yeux de I’amour (the eyes of love)Video lesson : Une rencontre peu intéressante (a dull
encounter)Jean replies :"Oui c'était top. Michael a vraiment assuré !"The expression "c'est top" is a highly used colloquial phrase to indicate greatness. It means "it's top notch". As often, French speakers borrow some expressions from English and slightly deform them - including their meaning in some cases."Ce film est top !" Il est vraiment top cet
hotel !" then says "il a vraiment assuré !". This is another spoken French expression that means "he really nailed it !", in this case meaning, he really knows how to throw a party. can find another example use of "assurer" in How to understand spoken French better.Sophie then says :"c'est dommage que Marc ne soit pas venu."She expresses regrets
for Marc not being there. "C'est dommage" translates to "it's too bad", it's a shame", "it's a pity". Note that when a verb follows, it is in subjunctive form :"C'est dommage que tu ne sois pas la" (it's too bad you're not here) C'est dommage qu'il ne fasse pas beau" (it's a shame the weather is bad) C'est dommage que je doive partir" (it's too bad I have
to leave) in French between two friends : small secretjean answers :"Apparemment, il n'a pas été invité..." the word "apparemment" suggests there's a story behind the fact Marc wasn't invited, which stirs Sophie's curiosity. Jean could have instead chosen not to said anything to avoid more questions.As one might expect, Sophie digs deeper :"C'est
vrai ? Comment tu le sais ?" typical phrases Sophie might have used in place of "c'est vrai ?" :"Vraiment ?""Ah bon ?""Ah oui ?" of course, by asking "comment tu le sais ?", Sophie seeks to know more about the story behind Marc's not attending the party.Jean then starts getting Sophie hooked with some juicy information :"C'est Marie qui me 1'a dit.
Elle I'a appris par Philippe, qui l'a su par Nadege."Note the construct "c'est Marie qui..." using this construct, as opposed to "Marie me 1'a dit", serves to emphasize Marie rather than what she said. It's like saying "Mary is the one who told me"."C'est toi qui me 1'a apporté" (you're the one who brought it to me) C'est eux qui m'ont fait ¢ca" (they're
the ones who did that to me) C'est elle qui le veut" (she's the one who wants it) more examples of using this construct click right here.Jean reveals how the information got around through word of mouth :"elle 1'a appris par Philippe""Philippe 1'a su par Nadege" the verbs "apprendre" and "savoir" both have a meaning of "to find out" - even though their
usual meaning is "to learn" and "to know".Notice also the use of "par" for "through" :"Je 1'ai su par mes collegues" (I found out through my colleagues) Nous l'avons appris par la télé" (we found out through television) to "il I'a su" is "elle le sait" (present tense) :"Philippe le sait par Nadége" (he found out through her) Je le sais par le chauffeur" (I
found out through the driver) in French between two friends : unearthing the secretSophie logically asks why Marc was not invited, to which Jean replies :"Eh bien ... je ne peux pas te le dire ... C'est un secret. "These are very typical phrases we use in spoken French when saying something is a secret - it's the same in most languages (can't tell you,
it's a secret)He then adds :"Marie n'était méme pas censée me le dire."He's suggesting he himself isn't supposed to know about it, as Marie wasn't supposed to tell him. "Etre censé faire quelque chose" basically translates to "to be supposed to do something". Examples :"Tu es censé t'excuser !" (you're supposed to apologize !) Il est censé
m'apporter l'argent du loyer" (he's supposed to bring me rent money) On était censés partir hier" (we were supposed to leave yesterday) he uses "méme pas" (not even) to convey that even he should not know about the secret :"elle n'était méme pas censée me le dire"For example, suppose someone comes uninvited to an event, and later complains
about the event. You may respond :"Il n'était méme pas censé étre la !" - he wasn't even supposed to be here - implicitly you're saying he's not entitled to complain ! in French between two friends : negotiatingSophie then begs Jean:"Mais tu peux me le dire a moi, quand méme !" is a typical phrase to say when you're asking someone to reveal
something to you - and only to you. Notice the use of "a moi", which is redundant after "tu peux me le dire". It means "To me you can say it !"The phrase is futher reinforced by "quand méme", which in this context means something like "for god's sake" and here means "even if it's a secret, I'm not just anyboady, I'm your friend, someone you
trust".Another example of using this construct might be :"Tu peux me faire confiance a moi quand méme !" (something like : me you can trust, even if you can't trust others) the redundant "a moi", emphasing the idea of "it's me !", and "quand méme", which is like saying "for god's sake!"Jean is still reluctant to let her in on it, and further emphasizes
the importance of the matter :"Ecoute, elle m'a fait promettre de ne le répéter a personne..."Saying "Ecoute" gives more weight and significant to what follows :"Ecoute, il faut que je te dise quelque chose ..." (listen, I need to tell you something) Ecoute, on a un grave probleme" (listen, we have a serious problem) then says "Elle m'a fait promettre"
(she made me promise). Faire + verb translates to make + verb :"Tu me fais faire des bétises" (you make me do stupid things) Elle me fait perdre la téte" (she makes me lose my head) Ils me font travailler dur" (they make me work hard) our dialogue, Jean says "elle m'a fait promettre de ne le répéter a personne" (promise not to tell anyone). Notice
the use of "répéter" - literally "repeat" - to mean "reveal", "tell"Notice the use of "ne" + verb + "personne". Example :"ne parler a personne""ne voir personne""Je promets de ne faire de mal a personne" (I promise not to hurt anyone)The takeaway from this section : if you don't want to reveal something someone told you, you might just say :"il/elle
m'a fait promettre de ne le dire / répéter a personne."Sophie begs :"Mais entre nous !" (literally, but just between you and I!) is another common French expression you use to push someone to reveal a secret to you in the name of the trust that exists between him and you."Entre nous, combien d'argent a-t-elle gagné ?" (between you and I, how much
money did she make ?) in French between two friends : hesitationIn our conversation between two friends, Sophie has just about convinced Jean to reveal the secret to her. Before doing so Sophie says :"Bon, tu jures de le garder pour toi ?" leading "bon" indicates he's about ready to let it out, but before he does he wants one last reassurance that the
secret will be safe with Sophie.Note the phrase "garder pour toi", equivalent to the English "keep to oneself". In spoken French we commonly say :"Tu promets de le garder pour toi ?" ("le" here referring to some revelation we're about to make)Or, after revealing it, you might say "tu gardes ca pour toi hein !" (keep that to yourself OK ?) s response :
"promis juré" is a child expression sort of like "cross my heart, hope to die"."Tu promets de finir tes devoirs avant de sortir ?" (you promise to finish your homework before you go out ?)"Promis juré !" then adds "je suis une tombe", meaning, I'll be silent as a grave, I won't ever tell anyone. A similar expression is :"je serai muet / muette comme une
tombe" (literally, I'll be mute as a grave) then teases :"Un peu pipelette sur les bords, quand méme ... "The word "pipelette" means a gossip, blabbermouth, someone who talks a lot all the time. A very common French phrase is :"tu es une vraie pipelette !" common term for gossip is "concierge" : "C'est une vraie concierge" expression "un peu ... sur
les bords" is also a very commonly used colloquial expression. It literally means "a little [adjective] on the side". It's like hinting the someone is a bit [adjective] :"Il est un peu radin sur les bords" (he's a little bit cheap) our conversation between friends, "pipelette" is not really an adjective but used as one : "tu es un peu pipelette sur les bords". Jean is
suggesting that Sophie does tend to be a bit of a gossip sometimes.Sophie stronly disagrees with her friend's accusation :"Moi ? Pas du tout !" (me ? absolutely not !). Pas du tout" is used all the time in spoken French. It also means "not at all" :"Tu as froid ?" "Non, pas du tout" (Are you cold ? No, not at all) La fumée te dérange ?" "Pas du tout" (does
smoke bother you ? not at all)She adds to her disagreements saying "Je ne répéte jamais rien !"Here again, "répéter" is employed to mean "reveal" rather than "repeat".Also notice the construct "ne ... jamais rien", which means "never ... anything" :"On ne fait jamais rien" (we never do anything) Elle ne voit jamais rien" (she never sees anything) in
French between two friends : caving inJean next goes "Bon... mais ¢a reste entre nous !" s the second time he says "bon", suggesting Sophie's arguments ended up convincing him and he's ready to reveal the big secret. He does issue one last warning :"Mais ca reste entre nous !"The expression "ca reste entre nous" (it'll stay between us), like in
English, is often used to say "you won't tell anyone else" :"On m'a dit que le patron démissionne ... Ca reste entre nous hein!" (I was told the boss is resigning... That info shall stay between us, OK ?) expression often used in secretive situations is :"Je ne t'ai rien dit hein ?" (literally, I haven't told you anything OK ?) s like saying, if anyone asks, I'm not
the one who told you.After Sophie agrees to keeping the secret, Jean says "alors voila" to get Sophie's full attention and announce he's about to say something important. It's like saying "here goes !" then explains why Michael is upset with Marc : "Michael est faché contre Marc". "Faché contre" can mean "angry at", "upset with", "mad at". equivalent
French expression often used is "en vouloir a":"Il en veut a Marc" (translates to something like "he has a grudge against him") one is "ne pas étre content apres quelqu'un" :"Il n'est pas content aprés Marc" (literally he's not happy with him). This expression is a bit weeker than the preceding one. that "faché" reflects an argument, a quarrel, whereas
"en vouloir a" is more serious, often due to something bad that happened between the two persons.The reason Michael is angry at Marc is :"il a répété quelque chose que Michael lui avait confié"Here, "confier quelque chose" means make a confidence, to share a secret with someone. Note that "confier" also has other different uses, such as
entrusting someone with something for example.Grammar note : Jean says "quelque chose que Michel lui avait confié" : he uses the plus-que-parfait tense because the action of sharing the secret ("il lui avait confié") is anterior to the action of unduly revealing it ("il a répété").Jean adds "Ca a fait le tour de la ville !". This spoken French idiomatic
expression literally means "it went all around town" and means that everyone found out about it. Un divorce retentissant qui a fait le tour de la ville !" (a resounding divorce everyone in town heard about)Sophie is happy and relieved to finally understand the reason for Marc not being invited :"Ah c'est pour ca !" (oh that's why !) phrase is used all the
time by native speakers when they get the final word for something they were wondering about :"Mais, tu as déplacé tous les meubles !" (But, you've moved all the furniture !)"Oui, je fais repeindre 1'apartement." (yes, I'm having the apartment repainted)"Ah c'est pour ¢a ..." the reason for the event was particularly mysterious or obscure to you, you
might say :"Ah c'est donc pour ¢a !" (oh, so that's why !) in French between two friends : Jean's concluding remarkAt the end of our friendly conversation, Jean says to Sophie :"En méme temps, je comprends qu'il lui en veuille ! " En méme temps" usually means "at the same time", but here it's used in a colloquial way to mean "in a way" or "on the
other hand". To clarify this, let me go back one notch in the conversation and rephrase it :"Michael is mad at Marc because he told Marc's secret"."Oh, that's why he's upset !""Yes, that's the reason. In a way, I can understand why he'd get mad..."The colloquial use of "en méme temps" in everyday spoken French serves to evaluate something by
weighing the pros and cons, or to compare alternatives :"Il n'aurait pas d{ frapper ce type." (he shouldn't have hit the guy)"Oui mais en méme temps, il I'a bien cherché !" (yes but on the other hand he really asked for it) example involving alternatives :"Il vaut mieux qu'on prenne le train non ?" (it's better we take the train)"Bah, en méme temps,
c'est presque le méme prix que l'avion" (on the other hand, it costs almost the same as flying) says :"je comprends qu'il lui en veuille" (I can understand his bearing him a grudge)Here he uses the expression "en vouloir a quelqu'un" we talked about earlier. Note the verb "vouloir" is in subjunctive form after "je comprends que". Examples :"Je
comprends que tu veuilles partir" je comprends que tu aies besoin d'argent"” Jean's last sentence :"Un ami qui ne sait pas garder un secret, ce n'est pas un ami, tu ne trouves pas ?"he employs the expression "garder un secret" which literally translates to "to keep a secret" :"Tu peux garder un secret ?" (can you keep a secret ?) Il ne sait pas garder un
secret" (he can't keep a secret) C'est un secret bien gardé" (it's a well-kept secret) he says "un ami qui ..., ce n'est pas un ami" instead of just saying "n'est pas un ami". This is a way of emphasizing and reinforcing his statement about bad friendship. It's like saying :"A friend who can't keep a secret, well that's not a friend!"He adds "tu ne trouves
pas ?" which means "don't you think ?" :"Il fait chaud aujourd'hui tu ne trouves pas ?" course, it's quite ironic he should conclude with a sentence like that, as everyone in this story has been revealing friends' secrets left and right !Time to test yourselfAs usual, let's see how well you've digested this article. Look at the following questions and select the
best answer. Just write your answers in the comments section below.The correct answers will be published here once enough readers have added theirs.If you want to get the correct answers sooner (and you're not a registered user) just write down your email address with your answers in the comments - I will delete your email right after sending
you the answers (so your email doesn't stay on the page).1) You ask a friend to tell you what someone said about something, but your friend says "j'ai promis de ne rien dire...". Which of the following is an appropriate response ?A. Tu peux garder un secret ?B. Tu peux me le dire a moi !C. Tu es une vraie pipelette
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